
LIMITED WARRANTY
Your Medline product is warranted to be free of defects in materials and workmanship for the duration of use 
by the original purchaser. This device was built to precise standards and carefully inspected prior to shipment. 
This limited warranty is an expression of our confidence in the materials and workmanship of our products and 
assures years of convenient, dependable service. In the event of a defect covered by this warranty, we will, at 
our option, repair or replace the device. This warranty does not cover device failure due to owner misuse or 
negligence, or normal wear and tear. The warranty does not extend to nondurable components, such as rubber 
accessories, which are subject to normal wear and replacement.

GARANTIE LIMITÉE
Votre produit de Medline est garanti contre tout défaut de matériaux et de fabrication pour toute la durée 
d’utilisation par l’acheteur original. Ce dispositif a été fabriqué conformément à des normes précises et a été 
soumis à une inspection rigoureuse avant son expédition. La présente garantie limitée est une expression de 
notre confiance dans les matériaux et la fabrication de nos produits et vous assure de nombreuses années de 
service pratique et fiable. Dans l’éventualité d’un défaut couvert par la présente garantie, nous réparerons ou 
remplacerons le dispositif, à notre entière discrétion. La présente garantie ne couvre ni les défaillances causées 
par l’emploi inapproprié ou la négligence du propriétaire, ni l’usure ou la détérioration due à une utilisation 
normale. La garantie ne s’applique pas aux composantes non durables, telles que les accessoires en caoutchouc, 
dont l’usure est normale et qui ont besoin d’être remplacées. 

GARANTÍA LIMITADA
Su producto Medline está garantizado libre de defectos en materiales y mano de obra durante su tiempo 
de uso por el comprador original. Este dispositivo fue fabricado según estándares exactos, e inspeccionado 
exhaustivamente antes de su envío. Esta garantía limitada es una expresión de nuestra confianza en los 
materiales y mano de obra de nuestros productos y asegura años de servicio conveniente y confiable. En caso 
de un defecto cubierto por esta garantía, reemplazaremos o repararemos, a nuestra opción, el dispositivo. Esta 
garantía no cubre fallos del dispositivo debidos a un mal uso o negligencia del propietario, ni el desgaste normal.

Medline Mexico
01-800-831-0898
www.medlinemexico.com  |  mexico@medline.com

Medline Canada
1-800-268-2848
www.medline.ca  |  canada@medline.com 

Medline United States
1-800-MEDLINE (633-5463)
www.medline.com  |  info@medline.com

Some products may not be available for sale in Mexico or Canada. Please contact your Account Representative for additional information. We 
reserve the right to correct any errors that may occur within this instruction sheet. ©2021 Medline Industries, Inc. Medline is a registered 
trademark of Medline Industries, Inc.

Certains produits peuvent ne pas être disponibles à la vente au Mexique ou au Canada. Veuillez communiquer avec votre représentant 
commercial pour obtenir des renseignements additionnels. Nous nous réservons le droit de corriger toute erreur qui pourrait se glisser dans la 
présente fiche d’instructions. © 2021 Medline Industries, Inc. Medline est une marque déposée de Medline Industries, Inc.  

Es posible que algunos productos no se comercialicen en México o Canadá. Sírvase contactar a su Representante de Cuenta para información 
adicional. La compañía se reserva el derecho de corregir la información publicada en esta hoja de instrucciones. ©2021 Medline Industries, Inc. 
Medline es una marca comercial registrada de Medline Industries, Inc.
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DELUXE TUB GRAB BAR
BARRE D’APPUI DE
LUXE POUR LE BAIN
BARRA DE AGARRE  DE LUJO 
PARA BAÑERA

MDS86321WPMBG

Please read the instruction sheet carefully before 
installing on the tub. Your Personal safety will depend on 
following these instructions.
Veuillez lire la fiche d’instructions attentivement avant 
d’installer sur la baignoire. Votre sécurité personnelle 
dépend du respect des directives.
Lea con cuidado la hoja de instrucciones antes de instalar 
en la bañera. Su seguridad personal dependerá del seguir 
estas instrucciones.

USER INSTRUCTIONS AND WARRANTY
GUIDE D’UTILISATION ET GARANTIE
INSTRUCTIVO Y GARANTÍA DEL USARIO

Not made with Natural Rubber Latex.
Non fabriqué à partir de latex de caoutchouc naturel.
No está hecho con látex de caucho natural.

Inhibits the growth of stains and odors caused by bacteria, mold & mildew  
on the product. Keeps the deluxe tub bar cleaner for longer.
*These antimicrobial properties are built-in to protect the product. This 
product does not protect users or others against bacteria, viruses, germs or 
other disease organisms.
Inhibe la croissance de bactéries et de moisissures causant des taches et des 
odeurs. Garde la barre d’appui de luxe pour le bain propre plus longtemps.
*Les propriétés antimicrobiennes qui protègent le produit y sont intégrées. 
Ce produit ne protège pas les utilisateurs ou toute autre personne contre les 
bactéries, les virus ou autres pathogènes.
Inhibe la aparición de manchas y olores causados por bacterias, moho y 
hongos en el producto. Mantiene el barra de agarre de lujo para bañera más 
limpio por más tiempo.
*Estas propiedades antimicrobianas están integradas para proteger el 
producto. Este producto no protege a los usuarios u otras personas contra 
bacterias, virus, gérmenes u otros organismos causantes de enfermedades.
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      SAFETY PRECAUTIONS:
• The bath tub wall, both inside and out, should be clean of soap or waxy 

residues and free of any obstructions. This is essential if the clamping action is 
to work correctly.

• Ensure all surfaces and clamping pads are dry and free of soapy residue. 
Clean and dry before each installation.

• On certain types of tub surfaces (i.e. fiberglass or thin steel tubs), use extreme
 care not to over tighten the knob. If the knob is over tightened, the clamp may
 crack the tub.
√ The flat surface of the base of the tub grab bar should rest directly on the top 

of the tub wall. If a shower doortrack interferes with this contact, the unit 
should not be installed.

√ Check the tub grab bar for tightness and stability before each use.

Installation Instructions:
1. Open the clamp by turning the adjustment knob counter-clockwise.
2. Place the clamp over the sidewall of the tub with adjustment knob positioned 

on the outside of tub and secure tightly by turning adjustment knob 
clockwise. Improper installation can cause injury when exiting the tub.

Use Instructions:
1. In order to assure the user maintains their balance when using the tub grab 

bar, always test for stability by vigorously attempting to lift and move unit 
sideways. If unit is clamped correctly, it should be extremely stable and rigid, 
even when substantial forces are applied.

2. If the grab bar becomes wet/soapy it may become slippery.
3. The tub’s grab bar knob protrudes away from the tub. When entering or 

leaving the tub, use care to avoid injury from the protruding knob.

Cleaning:
1. The tub grab bar features built-in Microban® antimicrobial protection to help 

inhibit the growth of stain and odor causing bacteria, mold and mildew to 
keep it cleaner for longer.

2. Periodic cleaning of the tub grab bar is recommended and will not harm the 
antimicrobial coating. Using soap and water is the recommended cleaning 
method for this product. Avoid the use of harsh cleaners.

3. Dry the tub grab bar after cleaning and before each use.

Maximum User Weight: 250 lbs (113 kg).
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      MESURES DE SÉCURITÉ
• La paroi de la baignoire, autant à l’intérieur qu’à l’extérieur, ne devrait comporter aucune 

trace de savon ou de résidu cireux, et devrait être dégagée de tout obstacle. Cela est 
essentiel au bon fonctionnement du mécanisme de fixation.

• S’assurer que toutes les surfaces y compris celles de la pince de serrage sont sèches et ne 
comportent aucun résidu de savon. Nettoyer et sécher les surfaces avant chaque installation.

• Il faut être particulièrement prudent et s’assurer de ne pas excessivement serrer le bouton 
pendant l’installation sur certaines surfaces (c.-à-d., les baignoires en fibre de verre et an 
acier mince). Si le bouton est trop serré, la pince pourrait fissurer la baignoire.

√ La surface plane de la base de la barre d’appui pour le bain devrait reposer directement sur le 
dessus de la paroi de la baignoire. Si le rail d’une porte de douche fait obstacle à ce contact, 
le dispositif ne devrait pas être installé.

√ Avant chaque utilisation, vérifier que la barre d’appui pour le bain est bien serrée et stable.

Instructions d’installation
1. Ouvrir la pince en tournant le bouton de réglage dans le sens contraire des aiguilles d’une montre.
2. Placer la pince par-dessus la paroi latérale de la baignoire, le bouton de réglage vers l’extérieur 

de la baignoire, et bien serrer en tournant le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Une installation inadéquate peut entraîner des blessures au sortir du bain.

Instructions d’utilisation
1.  Afin de s’assurer que l’utilisateur conserve son équilibre pendant l’utilisation de la barre d’appui 

pour le bain, vérifier que celle-ci est stable en essayant vigoureusement de la lever et de la 
déplacer d’un côté à l’autre. Si la barre est bien serrée, elle devrait être extrêmement stable et 
rigide, même lorsque des forces importantes sont exercées sur elle.

2. Si la barre est mouillée ou savonneuse, elle pourrait être glissante.
3. Le bouton de la barre d’appui fait saillie à l’extérieur de la baignoire. Procéder  avec soin en 

entrant et en sortant de la baignoire, afin d’éviter de se blesser sur le bouton saillant.

Nettoyage 
1. La barre d’appui est dotée de la protection antimicrobienne intégrée Microban® qui aide à 

prévenir la croissance de bactéries et de moisissures causant des taches et des odeurs, lui 
permettant ainsi de rester propre plus longtemps.

2. Le nettoyage périodique de la barre d’appui est recommandé; il ne nuira pas au revêtement 
antimicrobien. Il est conseillé d’utiliser du savon et de l’eau pour nettoyer le produit. Éviter 
l’utilisation de nettoyants forts.

3. Sécher la barre d’appui pour le bain après chaque nettoyage et avant chaque utilisation.

Poids maximal de l’utilisateur : 113 kg (250 lb)
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      PRECAUCIONES DE SEGURIDAD:
• La pared de la bañera, tanto dentro y fuera, debe estar limpia de jabón o 

residuos de cera y libre de cualquier obstrucción. Esto es esencial si la acción 
de sujeción va a funcionar correctamente.

• Asegúrese de que todas las superficies y almohadillas de sujeción estén secas 
y libres de residuos jabonosos. Limpie y seque antes de cada instalación.

• En ciertos tipos de superficies de bañeras (e.g. fibra de vidrio o acero delgado),
 tenga mucho cuidado de no excederse en apretar la perilla. Si la perilla está
 demasiado ajustada, la tenaza puede agrietar la bañera.
√ La superficie plana de la base de la barra de sujeción de bañera debe 

descansar directamente sobre la parte superior de la pared de bañera. Si un 
riel de ducha interfiere con este contacto, la unidad no debe ser instalada.

√ Compruebe la sujeción y estabilidad de la barra de sujeción de bañera antes 
de cada uso.

Instrucciones de Instalación:
1. Abra la tenaza girando la perilla de ajuste en sentido antihorario.
2. Coloque la tenaza sobre la pared de la bañera con la perilla de ajuste 

posicionada en el exterior de la bañera y asegure firmemente girando la 
perilla de ajuste en sentido horario. Una instalación inapropiada puede causar 
lesiones al salir de la bañera.

Instrucciones de Uso:
1. Para asegurarse que el usuario mantenga su balance al usar la barra de sujeción 

de bañera, siempre pruebe la establidad intentando vigorosamente levantar y 
mover la unidad a los lados. Si la unidad está sujeta correctamente, debe estar 
extremadamente estable y rígida, inclusive si se aplican fuerzas importantes.

2. Si la barra de sujeción está mojada/jabonosa, puede volverse resbaladiza.
3. La perilla de la barra de sujeción de bañera sobresale de la bañera. Al entrar o 

salir de la bañera, tenga cuidado en evitar lesiones por la perilla sobresaliente.

Limpieza: 
1. La barra de sujeción de bañera presenta protección antimicrobiana Microban® 

incorporada para ayudar a evitar el crecimiento de manchas y olores que 
causan bactarias, hongos y humedad para mantenerla más limpia 

 por más tiempo.
2. Se recomienda la limpieza periódica de la barra de sujeción de bañera y no 

dañará la cubierta antimicrobiana. Usar agua y jabón es el método de limpieza 
recomendado para este producto. Evite el uso de limpiadores fuertes.

3. Seque la barra de sujeción de bañera después de limpiar y antes de cada uso.
Peso Máximo de Usuario: 113 kg (250 lb).
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